CREATION AND PROVIDENCE

35 Praise Ye the Lord, the Almighty
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1 Praise ye the Lord, the Al - might-y, the King of cre -
2 Praise ye the Lord, who oer all things so won-drous - ly
3 Praise ye the Lordl O let all that is in me a
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a - tion! O my soul, praise him, for he is  thy
reign -  eth, shel-ters thee un - der his wings, yea, so
dore him! All that hath life and breath, come now with
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health and sal - va - tion! All  ye who hear, now to his
gen - tly sus-tain -  eth! Hast thou not seen how thy de-
prais - es be - fore him! Let the a-men sound from his
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tem - ple draw near; join me in glad ad - o - ra - tion!
sires e’er have been grant-ed in what he or - dain - eth?
peo - ple a gain;, glad-ly for aye we a - dore him
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This very strong 17th-century German hymn employs many phrases from the psalms, especially Psalms 150
and 103:1-6. It did not receive an effective English translation until the mid-19th century, but has remained

popular ever since, thanks in part to its stirring tune.

TEXT: Joachim Neander, 1680; trans. Catherine Winkworth, 1863, alt.
MUSIC: Stralsund Ernewerten Gesangbuch, 1665; harm. The Chorale Book for England, 1863
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LIVING AND DYING IN CHRIST

803

Abide with Me
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1 A - bide with me: fast falls the e - ven - tide.
2 Swift to its close ebbs out life’s lit - tle day;
31 need thy pres - ence ev - ery pass-ing hour;
4 1 fear no foe, with thee at hand to bless;
5 Hold thou thy cross be - fore my clos-ing eyes;
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The dark -ness deep - ens; Lord, with me a - bide!
earth’s  joys grow dim; its glo - ries pass a - way;
what but thy grace can foil the tempt-er’'s power?
ills have no weight, and tears no  bit - ter - ness.
shine through the gloom and point me to the skies.
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When oth - er  help - ers fail and com-forts flee,
change and de - cay in all a - round I see.
Who, like thy - self, my guide and stay can be?
Where is death’s sting? =~ Where, grave, thy vic - to - ry?
Heaven's morn-ing breaks, and earth’s vain shad-ows flee;
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help of the  help-less, O a - bide with me.

(@] thou who chang-est not, a - bide with me.

Through cloud and  sun - shine, Lord, a - bide with me.

1 tri-umph still, if thou a - bide with me.

in life, in death, O Lord, a - bide with me.
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By blending end of day and end of life, the imagery of this well-known Victorian hymn has made it valuable
for both evening services and funerals. Although the author wrote his own music for it, the present tune has
been firmly associated with this text for over 150 years.

EVENTIDE

TEXT: Henry Francis Lyte, 1847
10.10.10.10

MUSIC: William Henry Monk, 1861



LORD’S SUPPER

518 Your Only Son
Lamb of God
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1 Your on - ly Son, no sin to hide, but you have
2 Your gift of love, we cu - c - fied; we laughed and
31 was so lost, I should have died, but you have
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sent him from your side to walk up - on this guilt - y
scorned him as he died; the hum-ble King we named a
brought me to your side to be led by your staff and
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sod, and to be - come the Lamb of God.
fraud and sac - ri - ficed the Lamb of God.
rod, and to be called a lamb of God.
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O Lamb of God, sweet Lamb of God, I love the
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ho - ly Lamb of God! O wash me in his pre-cious
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blood, my Je - sus Christ, the Lamb of God.

John the Baptist calls Jesus “the Lamb of God” when he sees Jesus coming for baptism at the Jordan River
(John 1:29, 36). Sacrificial lamb references appear in Acts 8:32 (quoting Isaiah 53:7) and 1 Peter 1:19 as well
as in twenty-eight triumphant “Lamb” mentions in Revelation.

TEXT and MUSIC: Twila Paris, 1985 LAMB OF GOD
Text and Music © 1985 Mountain Spring Music and Straightway Music (admin. EMICMCPublishing.com) LM with refrain



GOD’S COVENANT WITH ISRAEL

Guide Me, O Thou Great Jehovah 65
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1 Guide me, O thou great Je - ho - vah, pil - grim through this
2 O - pen now the crys - tal foun-tain, whence the heal - ing
3 When 1 tread the verge of Jor-dan, bid my anx - ious
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bar - ren land. I am weak, but thou art might-y. Hold me
stream doth flow. Let the fire and cloud-y pil - lar lead me
fears sub - side. Death of death, and hell’s de - struc-tion, land me
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with thy power-ful hand. Bread of heav-en, bread of heav-en,
all  my jour - ney through.Strong de-liv - erer, strong de-liv - erer,
safe on Ca-naan’s side. Songs of prais-es, songs of prais-es
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feedme till I ~want no more; feed me till I want no more.
be thou still my strength and shield; be thou still my strength and shield.
I will ev-er give to thee; I will ev - er give to thee.
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Few Welsh hymns are as well known or loved as this 18th-century text that did not gain its popular tune
until the early 20th century. In both its original text and in English translation, it is a stirring hymn of
pilgrimage filled with vivid imagery from Hebrew Scripture.

TEXT: William Williams, 1762; stanza 1, trans. Peter Williams, 1771; stanzas 2-3, trans. William Williams, 1772

MUSIC: John Hughes, 1907
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